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AHHOTaunA. HacToAwasa cTaTbd NOCBALLEHA A3bIKOBbIM peasimaM, MPosABAAIOLWMUMCA CKBO3b
NMPU3My aBTOXTOHHbIX BKpanjeHWid M pacnpocTpaHAKLWMMCA No Tepputopum AQpuKKM, a Takxe
cnocobam ux nepesofa. BHUMaHuWe ypensetcad caMoOMy MOHATUIO peanus, AudpdepeHunaunsm ee
onpegeneHnii nuUHreuctamu. B cBow ouepedb NOAPOGHO paccMaTpMBAlOTCA MeTOAbl nepejayut
peannini Ha MepeBOAMMBIMA A3bIK MPU MOMOLM TpaHCAUTepauun, KanbKupoBaHWsA, [o06aBreHMS,
onucaHus, nogbopa 3KBMBaNEHTa C NOAPOOHBLIM NPaAKTUYECKUM pa3bopomM NprMepos.

KntoueBble c/10Ba: A3blKOBble peanunn, MeXKY/NbTYPHbIA OPUEHTUP, KOPPEKTHbIA NepeBos,
cneumnguryeckne HauuoHabHble CNOBa, NIeKCMYECKNe OCOOEHHOCTU, efUHULbI A3blKa, CeMaHTUKa,
reHepanusauus, TpaHcanMTepauus, KanbKupoBaHue, agantauuns, 6e33KBMBaIEHTHON NIeKCHKa.
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Abstract. This article deals with linguistic realias manifested through the prism of
autochthonous inclusions and spreading throughout Africa, as well as the ways of translation.
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B Hawe BpemMs aHrMNCKUIA A3bIK ABISETCA MEXKYNbTYPHbIM OPUEHTUPOM AN
KOMMYHUKaLMn. Pa3finyHble BapuaHTbl TEKCTOB, cOAepXawue WHGopmauuo o
CTpaHax, WX Tpaguumnsax, obpase >XWU3HW, AOCTMKEHUSAX B HayKe W TeXHUKe, B
OCHOBHOM W3[al0TCA Ha aHIIMACKOM $A3blKe, YTO [AenaeT UX KOPPEKTHbIN MnepeBof
0COBGEHHO BaXKHbIM. [TOBOpSA e 0 cTpaHax Adpukun, a uMeHHo o KeHun n Coeppa-
JleoHe, cnegyeT 4YeTKO MOHUMAaTb, YTO aHIMIUACKUIA A3bIK SBSETCA BTOPbIM
rocyfapCTBeHHbIM A3bIKOM.

PaboTasi C MHOCTPaHHbLIM A3bIKOM, WMEHHO €ro MepeBOAHON M MOHATUNHON
4acTblO CTOUT OTMETUTb U HaNU4yMe LINPOKOro CreKTpa aBTOXTOHHbLIX BKpanIeHun,
KOTOpPble MPaKTUYeCKN HEBO3MOXHO TpaHCPOPMMPOBaTb Ha MEPEBOAUMBIA A3bIK C
NMOMIHOW nepegayvein ero 3HavyeHUs. B AaHHOW cTaTbe 0C060e BHUMaHWe yaensieTcs
A3bIKOBbIM peannam, MX B3aMMOCBA3N C KY/IbTYPOW M3y4aemMoro f3blka, a Takxe
cnocobam mx nepegavyv Ha NepeBOANMbIN A3bIK.

B NWHrBUCTUKe cyuwiecTByeT 60/bLIOE KOMMYECTBO OMNpefeneHnin NoHATUA
peanua. Mbl NpuBeAeM HEKOTOPble OMNpefe/ieHNs OTEeYEeCTBEHHbIX U 3apyOeXKHbIX
nuHreuctos. J1.H. Co6oneB NOHUMaeT peannmn KakK «ObITOBble U cneungpuyeckmne
HalMOHanbHble CnoBa W 0600pPOThbl, HE MWMEKLULIMEe IKBUBANIEHTOB B ObITY, a,
cnefoBartenbHO, U B A3blKax Apyrux ctpaH» [Cobones, 1955:290].

B cBoto ouepegb .. TomaxuH, yKasbiBaeT Ha TO, UYTO peainm - 3TO
«Ha3BaHWA NPUCYLLNUX TONbKO ONpefeneHHbIM HauuMaMm W Hapojam npeamMeToB
MaTepunanbHON KynbTypbl, (haKTOB UCTOPUU, FOCYAAPCTBEHHbLIX WHCTUTYTOB, UMEHa
HaLMOHaNbHbIX W (ONbKNOPHbLIX repoeB, MWU(OIOTMYECKUX CYLLeCTB M T.M.»
[TomaxuH, 1997:69].

A.l. LBsenuep nogyepkmMBaeT, 4TO peannunm  SBAAKOTCA  eAUHMLAMM
HauMOHaNbHOro A3blka, 0603HauvaloWMe YHUKaNbHble pedepeHTbl, CBOWCTBEHHbIE
NAHHOW NIMHTBOKY/IbTYPE M OTCYTCTBYHOLME B COMOCTAaBASEMON NIMHIBOKY/IbTYPHOW
ob6uHocTm» [LUBeiuep, 1988:251].
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['oBops 0 peamusax, CTOMT JarTb C€aMO ONPEIEICHUE MAHHOTO CJIOBA.
Jlexcnyeckas eauHuna “realia” MpOMCXOAWUT U3 CPEAHEBEKOBOW JIATBIHU, B KOTOPOWA
OHO TEPBOHAYAJIBHO O3HAYAIO "pEaIbHBIC-CYIIECCTBYOIME Bemu''. B Hactosmiee
BpEMSI B QHIJIMICKOM s3bIKE €0BO 'realia" waiie mcnosb3yeTcst s 0003HAUYCHUs
OOBEKTOB WJIM ACHCTBUN, OTHOCSILMXCS K PEATbHOM KU3HU.

OnHako MoHATHE "pealluk’ B TEOPUM MEPEBOJA O3HAYAET CII0BA U BBIPAKCHUS,
CBSI3AHHBIE C KYJbTYPOH, KOTOPBIE 00O3HAYAOT MOHATHS, XapaKTCPHBIC IJIsl OAHOMN
KyJbTYPbl U HE CYLIECTBYIOIIME B JAPYTUX KYJIBTYpax, MO3TOMY WX TPYAHO, €CIIU
BOOOLIEC BO3MOXHO, IEPEBECTU HA APYrHe sI3bIkU. CII0BA, CBA3aHHBIC C KYJIBTYPOH, HE
MMEIOT TOYHBIX SKBUBAJIICHTOB B IPYrux s3bikax [MBanos, 2006:45]

Hampumep, KynbTypHbIE HOPMBI CTpaH A(PUKH, HECOMHEHHO, OTJIMYAKOTCS OT
OpUTaHCKOM, pycckOdW  KyJabTyp. HekoTropele ciioBa WM MOPEIOKEHUS,
BCTPEYAOLIMECS B HAIIMX HALMOHAIBHBIX IPOU3BEICHUAX, CO3JAKOT B TEKCTE
MPArMaTHYECKy 0 CUTYALMIO, VHUKAIBHYIO [UIS HALIETO HAPOAA.

UroObl MOHATH 3TH TOHKOCTH, HEOOXOAMMO OBbITh NPEACTABUTEIIEM
appukaHckoil Hammu. Crlelayer OTMETUTh W HAIMYME HA MCCICAYEMOH Hamu
TEPPUTOPUHU OTPOMHOIO KOJIMYECTBA MECTHBIX S3bIKOB, YTO B JAJBHEHUILIEM ITPUBOIUT
K SI3bIKOBOM MHTEP(EPEHIIMH.

Llenpro mepeBoga SBASETCS TOYHOCTh, KOTOPas MOXET ObITh €IMHCTBEHHBIM
HAJC)KHBIM CHOCOOOM TapaHTUPOBATh, YTO, CPABHUBAS HECKOJBKO SI3BIKOB, MBI
CMO)KEM OTJIMYHUTh PETHOHAIBHBIE PEATMM OT MEKIAYHAPOIHBIX, CYLIECTBYIOIIHAX B
JIEKCUKOHE MHOTHX SI3bIKOB, KOTOPBIC BOILJIM B CIOBAPHBIA 3amac, COXPaHWUB IPH
5TOM CBOM IEPBOHAYAIBLHBIN KOJOPHT.

OTO CBSA3aHO € TEM, YTO MO YACTOTE YHOTPEONIEHMS, MO POJIM B SI3BIKE, MO
OBITOBOMY 3HAQUEHHWIO CJI0OBA, OOO3HAYAIOUIME PEalii, HE WMEKT HUKAKOU
TEPMUHOJIOTHYECKON OKPACKH.

Jls MpaBUIIBHOTO MEPEBOAA pealinii HEOOXOANMMO YUMTHIBATh Takhe (PAKTOPHI
KAaK TUI TEKCTa, PEaui, caMO 3HAYCHHUE PEAIM B TEKCTE W CTENECHb BOCIPUATHS
HEOOBIUHBIX CIIOBOCOUYETAHUNA.

JUTsi KOPPEKTHOM NEPENAUM 3HAYECHUS PEAM ¢ IEPEBOAMMOIO S3bIKA CIEAYET
PAccMOTPETh IMPOKO M3BECTHBIE crocoObl nepeBoaa B.C. BuHorpaaosa, a UMEHHO
nepefaya  Mnpud  MOMOINM  TPAHCKPUILMKW/TpaHcnutepauuu. JlaHHBIA — croco0
NoJpa3yMeBacT MojJ COoOOM MEPEHOC CI0Ba B TOYHOCTH TaK, KaK OHO BBIJISIAAT B
[IEPEBOIUMOM S3bIKE, HO C MOSICHUTEIBLHON 3amuCcKoi. B ¢BOIO oyepenp oTcroga u
BBITCKACT TOSICHUTENIBHBIA BUJ TEPENAYd NEPEBOAMMOM €IWHULBI. [[aHHBIA BHI
COXPAHUT OOLIYIO CTPYKTYPY PE€UYM U B TO KE BPEMs JOHECET CYTh. BO3MOXKHO
UCMOJIb30BAHUE W METOAAa MoAOOpa DJKBHBAJICHTA B TMEPEBOAMMOM  SI3BIKE,
NOCPEACTBOM CXOKEr0 JIEMEHTA B LEJIECBOM si3bIKe. THOrMa 310 padoTaert, a mHoraa
HET, U BBl JOJDKHBI OBITh OCTOPOKHBI, YTOOBI 3HATh MECTHBIE HCTOPHH, CTOSIIUE 32
peausiMU, W 3aMEHHTEIb JOCTATOYHO XOPOILIO, YTOOBI CYyJAWTh O TOM, YTO OHH
MEPEAOT TOYHO TAKOM e cMbICT [Bunrorpanos, 2001:61-63].

['oBOpst O KEHMIICKOM BapMAaHTE AHMJIMKACKOTO s3bIKa, CTOUT OOpaTUTh
BHAMAHUE HA TO, YTO OOJBIIOE BIMSHAC HA JAHHBIA BAPUAHT sI3bIKa OKA3bIBACT
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HaMuue 68 aBTOXTOHHBIX S3BIKOB, YTO B CBOI OUEPEIb MPUBOIUT K MCIOJIb30BAHUIO
peanuii, B MapaaurMe I3bIKOBbIX BKPATUICHUH, MPUIIECIIINX U3 MECTHBIX SI3bIKOB.

Cnempyer paccMOTPETh  CHCAYIOUIME PEalvH, WMEKOIIME ABTOXTOHHBIE
BKPAIUICHHS A CITOCOOBI MX MEPEIaY HA PYCCKUMN S3BIK:

1. «Taking a matatu — Cectb B mapuipyTky / [loexarb Ha Maraty». «Matatuy»
3TO CBOEr0 Poja BUJ TPAHCIOPTA, IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIH HA TEPPUTOPHHU
Kennn. JlaHHBINA TPAHCTIOPT SBJISIETCA HE OOJIBIIMM M BMEIIAET B ¢€0s1 OTPAaHMYEHHOE
KOJIMYECTBO MroAcil. JlaHHBIA BUA TpaHCIOPTAa MOXKHO MEPEAATh MOCPEIACTBOM
TPAHCIUTEPALMN C TOSCHEHHEM. B pPYyCCKOM SI3BIKE, B CBOKO OYEPEIb, BO3MOXHO
HANTH U NEPEBOJ AAHHOM eMHULIE, MPUOETas K SKBUBAICHTHOMY METOY MEPEBOIA.

PaccmarpriBas JaHHOE BBIPOKEHHE, CTAHOBUTCS TMOHSATHO, YTO, JIEKCHUYECKAs
€AMHULA mataly, SBISETCA  ABTOXTOHHBIM  BKPAlUICHMEM, O0003HAYAKOIINM
YCTOHYMBYIO IIMPOKO YHOTPEOISEMYIO CAMHULYY. AHATU3NPYS JAHHOE BKPAIJICHUE,
MOKHO MPHHTH K BBIBOJY, YTO JAHHBIA KOHTEKCT CITY’KUT, CBOETO POJA, OOBEKTOM
HAIMOHAJILHOTO CTEPEOTUNA WJIM KYJBTYPHOH pealneil, a TakKe ACMOHCTPHUPYET
PacCIpOCTPAHEHHOCTD S3bIKA KPUO HA JAHHOUN TEPPUTOPHUH.

«Matatu drivers constantly yell duende, duende! — Boautenu wmarary
NOCTOSIHHO Kpuyar noexaiu, noexanwy. CioBo «duendey SBISECTCA SKBHBATICHTOM
AHTJIMIICKOTO «Z0» M PYCCKOTO «IOEXaIW», OTCHOAA M BO3MOXKHOCTH TNEpeaadd
JAQHHOH pealui Ha MEPEBOIUMBINA SI3bIK. B TaHHOM mpuMepe, Mbl MOKEM 3aMETUTh
ynoTpeOyieHHe cpady 2x BkpamieHuii: Matatu u duende. Mx ananau3 1eMOHCTpHPYET
HaM TPO(PECCHOHATBHYIO MPUHAUICKHOCTh JIIOACH HamOoJiee HU3IIETO Kiacca, a
TaK)K€ aKTUBHO MCIOJIB3YETCS CKPBITAs Mponaradja TOro, YT Ha MapUIpyTKax €3/sT
Hanbosee OeHbIE KATETOPUX IPAXKAAH, HA YTO TAKXKE YKA3bIBACT BKPAIJICHHE.

2. «A few extra shillings — HECKONBKO JWIIHWX IIHJUIMHIOBY — MEPEBOJ
HA3BaHWs JAHHOrO BUJA BaMOThl KeHWM OBIT OCYIIECTBIEH TOJBKO C MOMOIIBIO
METO/1a TPAHCIUTEPALIVH.

3. «Pombe baridi — Xonoowoe nueoy nepegoo, ocyuecmeisiemulli
nOCpeOCmEoM HATUYUS IKGUBATICHMA 8 NEPEBOOUMOM SI3bIKe.

4. «Order a Tusker baridi or a White Cap baridin» — Ty3kep n Baiit Ken
ABJIIFOTCSI CAMBIMHA PACIpPOCTPAHEHHBIMU Mapkamu nuBa B Kenun. Ha3Banus nuBa
NEPEIATCSA TOCPEACTBOM TPAHCKPUIILMK U TPAHCIUTEPALIAH.

5. «Choma—bapOeKkp0» MEPEeBOJI € MCHOJBb30BAHUEM METOAA HATMYUS
SKBHBAJICHTA.

6. «Njama choma — bapOekbr0 U3 FOBSHKBETO WM KO3bATO Mscay. [lepeBon ¢
WCIOJIb30BAHUEM JOMOJHUTEIIBHOTO OMUCAHUS, PUEMA T00ABIICHUS.

7. «Kuku choma — bapOekpto u3 msica kypuipl» [lepeBoa ¢ HCMOIBL30BAHUEM
MeToAa 100aBIeHUS HH(OPMALIWH.

8. «Chapati» — NpUBE3CHHBI W3 WHAMKCKON KYXHH, TOJICTHI CBITHBIMN,
HANOMUHAIIMA pycckuii OnuH. llepeBoa ¢ HMCMONB30BAHMEM JOMOJHUTEIBHOTO
OTHCAHUSI.

9. «Pili -Pili-ITunu-nunu» — Ha3BaHUE KPACHBIX MEPIEB. [lepeBoa mocpencTeam
TPAHJIUTEPALUHIO.
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10. «Schumawiki — Oborxcapennas ranycma» nepesoo, ocylyecmsisiemulil
nocpeocmeom noobopd sKEUSANEHMA 8 NEePEeBOOUMOM Si3bIKe, C YKA3AHUEM HA CNOCOO
npueomodanenusi 61ood.

11. «Sukumawiki — Cykymasuxuy nasHoe cI0BO 0003HAYAET 3€JICHb, TOXOXKYHO
Ha LINUHAT, KOTOpas AOCTynHa 1o 1ieHe B Kenuu B nr00oe Bpems. 31€Ch MOXKHO
HaOMIOAaTh CMOco0 MEpPeAaun peajiuy ¢ MOMONIBI0 METOAA TpaHcauTepanuu [Atichi,
A. R. 2004, Alfred Buregeya.2007, Skandera, P. 2003].

['oBopss 0 s3bike Cbeppa-JIeoHe, MBI TAKXKE MOXKEM 3aMETUTH OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO ABTOXTOHHBIX SI3bIKOB, KOTOPHIE BJIMSIOT HA AHTJMHCKHUHA S3BIK B
napajurMe s3bIKOBBIX BKPAMJICHUN U KYJIBTYPHBIX pEaTUid.

Tax, nHanpumep, B ctathe «Mudslide: Rebuilding Lives, What Can Be Done?»
2017 rona, HanucanHo#, AOyOakapom TamuOGom J[kamoxom, onyOJIMKOBaHHON Ha
HOBOCTHOM TMOpTajie, Mbl TaKKEe MOXKEM BCTPETUTH OOJIbLIOE KOJUYECTBO
ABTOXTOHHBIX BKpAlJICHUH B MOJUTHYECKOM AMCKypce mpeacraButeneit Cheppa-
Jleone. Paccmotpum, HekoTOphIe M3 HUX [Sierra Express Medial:

While clean drinking water is taking for granted in many cities these days, in
Freetown residents still «toe-line» with jerry cans to fetch water. — «B TO Bpems Kak
MHOTHE TOpoJa ThIOT YKMCTYKO BOAY, KaK camMoO COOOH pa3yMerolIeecs, >KUTEIH
dputayHa 10 CUX TOP CTOST B OUEPEM C KAHUCTPAMU, YTOOBI HAOPATh BOBIY.

B nmaHHOM mnpuMepe, YEeTKO MPOCIEKUBACTCS OCTpas MmpollieMa HEXBATKU
YUCTOW MUTHEBOW BOABI B Cheppa-JleoHe, a aBTOXTOHHOE BKparjieHUE «foe-liney,
KOTOPO€ Ha PYCCKUHM S3bIK MEPEBOAMTHCA «CTOSTH B OUEPEIN», CHELUATBLHO
UCMOJB3YETCs IJis MOAYEPKUBAHUSI BOKHOCTH U TMPUBJICUCHMS] BHUMAHUSI K JaHHOU
npoOneme. IlpoGneMa HEXBATKM YHUCTOW MUTHEBOM BOJIBI MPEACTABISIET COOOM
peaunio, KoTopasi IEMOHCTPUPYET HaM O€JCTBEHHOE MOJIOKEHUE HAPOIA.

AHanu3upys CTarblo, Mbl MOXXEM YBHIETh €IIE OJHO AaBTOXTOHHOE
BKpAaruieHUeE:

The government must allow human rights defenders to do their work without
intimidation. The arrest of Abdul Fatorma is an attempt to reduce «civic» space and
stop him and others questioning government actions. — [IpaBUTENBCTBO JOJKHO
NO3BOJIMTH MPABO3AIIMTHUKAM BBIMOJIHATE CBOKO padoTy O€3 3amyruBaHus. Apect
AbGnyna daropMbl — 3TO TMOMNBITKA OTPAHUYMTH TPAKAAHCKOE MPOCTPAHCTBO U
NOMENIATh EMY U IPYTUM MOJBEPraTb COMHEHUIO ACHCTBUS MPABUTEIbCTBRA.

B naHHOM mpumepe Mbl MOXEM YBUAETH BKPAIJICHUE CJIOBA «CiVIC), KOTOPOE
N0 3HAYCHUIO, WACHTHYHO OPUTAHCKOMY BapHaHTy «Civil» M TMEpPEBOAMUTHCS Ha
PYCCKMIl S3BIK, KaK «TPaKIAHCKHi». YHoTpeOlieHue TaHHOrO aBTOXTOHHOTO
BKpaIyieHUsl  CAENaHO, JUis NOJYCPKUBAHMS €AMHCTBA HAWOO0JIee  BBICIIMX
COLMAIILHBIX CJIOCB ¢ Haubojee HU3LMIMMU CJIOSMU. 371eCh OYEHb SPKO
JEMOHCTPUPYETCS MOJIMTHUYECKAs peaus, MMEIIas OJMHAKOBBI MNEPEBOA C
peanvell aHIIMICKOro si3bika. OTO BKpPAIJICHUE SPKO JAECMOHCTPUPYET MPUMED
MaHUIYJISTUBHOTO BO3AEHCTBUS HA CAYyLIATEICH, KOTOPHIM MBITAIOTCS BHYLIUTH TO,
YTO SIBJIIETCS] HAMOOJIee TPABUIIBHBIM.

B Xoxe mpouTeHMs cTaThbl HA HOBOCTHOM MOPTAJI€ BCTPEUAECTCS €IE OIHO
ABTOXTOHHOE BKPAIJICHUE:
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For those of us who «rub-shoulders» with Kortor were not surprised; he
already has made his mark as a great giver- STEP-K, a local organization that is
borne out of the desire to bring meaningful change to the people of Koinadugu during
the Ebola era, can give testimonies about his great works. — «Jlns Tex w3 Hac, mjs
KOro Onm3koe 3HakoMCTBO ¢ KopTepoMm He ObUTO yIMBHUTEIBHBIM, OH YXKE OCTaBUII
cBO# cnen kak Benukuid gumantpon — STEP-K, mecTHo# opranuzanum, OCHOBaHHOK
HA SKEJIAHWM BHECTH 3HAYMMBIC M3MEHEHMS B KM3Hb kuTelied KowHamyry B 3moxy
200111, €CTh MOATBEPXKACHUS €10 T0OPOACTEILHOCTIY .

[TpoaHanu3upoBaB MJAaHHOE MNPEUIOKEHHE, MOXHO 3aMETHTh, 4YTO 37ECh
yIOTPeOSETCS A3bIKOBOE BKpAIUICHUE «rub-shouldersy», nepeBoasiueecs Ha pyCCKHid
A3BIK, KaK «OJM3KOE 3HAKOMCTBOY. YNOTPEOIEHUE JAHHOTO BKPAIUICHUS B KOHTEKCTE
OPEUIOKEHUST TOJIHOCTBEO  OOOCHOBAHO. JTO  CAENAHO [UIsl  TOro, 4TOOBI
IPOAECMOHCTPUPOBATE OM30CTh K HAPOY, MOAYEPKHYTh KEJIAHUE TTIOMOTaTh JPYTHM,
a TaKKe IMOKa3aTh, YTO YEJIOBEYHOCTh 3aBMCHT HE OT cTaryca WM OOrarctea, a ot
JKEJIAHWS M TOTOBHOCTH TBOPUTH N00OpbIE nena. JlaHHas peanust JEMOHCTPUPYET
OTKPBITOCTH ~ HApoAa B OTHOWICHMM JPYyrHX, UX J00pOCEpACHHOCTh U
TOCTENPUAMHOCTb.

Takum 00pa3oM, pacCMOTPEB MOHATUE CIIOBA PEAIHS, Mbl MOKEM MOKA3aTh €€
BAKHOC 3HAYEHME, KAK JJIi MCXOJHOTO, TaK M I MEPEBOAMMOrO s3blka. IMEHHO
peaiui ¥ aBTOXTOHHBIC BKPAIUICHUS OTPAXKAKOT S3BIKOBYIO KYJIBTYPY U TPeOYIOT
TUIATETBHOTO U3YUYECHHMsI [UTsl KOPPEKTHOM Mepenaun Ha NEPEBOANMBIN sA3bIK. B CBOIO
O4YEPEb MbI BBISIBUIA B3AUMOOTHOIIEHUE AHTTIMICKOTO 3bIKa C MECTHBIMM SI3bIKAMU
Kennn wm Ceeppa-Jleone. [lpu pabore ¢ peanusMu W BpKalUICHHSIMHA ObUIH
WCIOJIb30BaHbl TAKUE METOJBI MX MEPEJa4d KaK TPAHCKPUMLMS, TPaHCIUTEpaLys,
METO MPHUOIM3UTENBHOIO NepeBoja (onucaHue, oO0bsicHEHWE). B maHHO# crarbe
ObUIM TPUBEACHBI TPUMEPHI Peavii CKBO3b MPU3MY ABTOXTOHHBIX BKpArICHWIA,
UCMOJNIL3yEMBIX B cTpaHax AQpuku, a umeHHo B Kenmm u Cweppa-Jleone. beina
OCYIIECTBIICHA Mepeaava A3bIKOBBIX PEaIii M BKPAIUICHUNA HA MIEPEBOJIAMEBIN A3BIK, C
MCIOJIb30BAHUEM HEKOTOPBIX METOA0B NEPEBOA U ¢ TOJAPOOHBIM OMMCAHUEM.
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XAPAKTEPUNCTUKA YBEXAJAKLWEIO ANCKYPCA B KOHTEKCTE
TAKTUYECKUX MOAENEN OBYYEHWA

Bobbinesa JinaHa IBaHOBHa
KaHAMAaT nefarormyeckmx Hayk, AOLEHT Kadeapbl MUPOBLIX A3bIKOB, BuTe6CKNin
rocyaapCcTBeHHbI YHUBEpPCMTET MMeHun MN.M. MawepoBa, 1. Butebek, benapych
lianabobyleva@gmail.com

AHHOTaumAa. B cTatbe paccMaTpuBalOTCS XapaKTepUCTUKU U CTPYKTypa yb6exzaroLero
OUCKYpCa; KOMMYHWKATUBHbIE YMeHWs, HeobxofuMble ANnA peanu3aunn ybexpaeHus; HakTopsbl,
obecneumBarlme  MONOXKMUTENbHbIA  pe3ynbTaT;  TakKTU4Yeckue  mogenn  obydyeHus. C
MCUXONOrNYECKON TOYUKM 3peHus, ybexzeHWe WnMeeT COOCTBEHHYIK CTPYKTYpY, BK/KOYalLWyo
cnegywolwme yposHu: 1) BocnpuaTue, 2) noHWmaHue, 3) npuHATUE. TpaguLUOHHO BbILENAOTCA
yeTblpe TrPYMMbl COLUMONUHIBUCTUYECKUX CPeACTB YOeXAeHWa: CTPYKTYpHble, HeBepbasbHble,
coumanbHble 1 (oHeTuyeckme. Kaxkgas rpynna BbIMOJHAET OMPefeNeHHYH0 KOMMYHUKATUBHYIO
(hYHKLUMIO, a B COBOKYMHOCTM BCE OHM 06ecrneuymBaloT YCNEWHOe AOCTUMXKEHMWE Lieneil obLLeHus.
PesynbTtatnBHoe  y6exjaeHue  xapakTepusyetcsa  JIOTUYHOCTbIO, nocnesoBaTeNbHOCTbIO,
[,0Ka3aTeNIbHOCTbIO, apryMeHTUPOBAHHOCTHIO.

KnwoueBble cnoBa: cTpaterum W TaKTUKU Y6eXAeHUs; KOMMYHWKATUBHbIE YMeHUs;
COLMONIMHIBUCTUYECKMNE CPEACTBA; TAKTUYECKME MOLENN.

PERSUASIVE DISCOURSE CHARACTERISTICS IN THE CONTEXT OF

TACTICAL TRAINING MODELS
Bobyleva Liana lvanovna
candidate of pedagogical sciences, associate professor of the world languages department, Vitebsk
state university named after P.M. Masherov, Vitebsk, Belarus
lianabobyleva@ gmail.com

Abstract. The article deals with persuasive discourse characteristics and structure,
communicative skills for persuasion implementation, beneficial results providing factors, tactical
training models. From the psychological point of view, persuasion has its own structure comprising
the following levels: 1) perception, 2) understanding, 3) acceptance. There are four traditional
groups of sociolinguistic means of persuasion: structural, nonverbal, social, and phonetic. Each
group performs its own function, and in combination they all ensure successful communication
goals achievement. Productive persuasion is characterized by logical validity, consistency,
evidence, argumentation.

Keywords: persuasion strategies and tactics; communicative skills; sociolinguistic means;
tactical models.

C no3vMuui COBPEMEHHbLIX Lenein 006y4YeHUS WHOSA3bIYHOMY OOLLEHUIO,
roBOPeHMe paccMaTpuBaeTCd Kak HenpemMeHHOe YC/0BMe YCMEeWwHOCTU peannsauunu
YCTHOW KOMMYHMKauMM BO BCEX €e  MNPOABAEHUAX  (COLUOKYNbTYPHOM,
NMHTBUCTUYECKOM, COLMOMIMHIBUCTUYECKOM U Mp.). B 3TOI CBA3W BaXXHbIM ABNSETCA
aHanu3 psga BONPOCOB, CPeAn KOTOPbIX MOXHO BblAeNTb [Be OCHOBHble rpynnbl: 1)
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